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Tota pulchra es
Codex Sanblasianus, XIV. sz.
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Egészen szép vagy, én barátném! És szeplő nincs tebenned. (4,7)
Lépesméz csöpög ajakidról, én jegyesem! Méz és tej van nyelved alatt; és ruháid illata, mint a tömjén illata. (4,11)
Mert már a tél elmúlt, a záporeső elvonult és eltávozott. 
Virágok jelentkeznek földünkön, a szőlőmetszés ideje eljött, a gerlicze szava hallatszott földünkön; (2,11-12)
Kel föl, siess, én barátném, (2,10b)
Jőj le a Libanonról, jőj le, megkoronáztatol! (4,8)
Énekek Éneke – Káldy György fordítása

Könnyű kétszólamú motetta, Szűz Mária Szeplőtelen Fogantatásának ünnepére (dec. 8.), vagy bármely más Mária-ünnepre. 
Szövege a liturgikus tételek textusához kapcsolódik (a 2. vesperás első antifónája, illetve a mise Allelujájának verzusa), 
azt bontja ki bővebben. Szólistákkal, vagy kislétszámú csoporttal (egynemű hangokkal, esetleg kopulázva) énekeltessük, 
hogy a tétel finom rajzossága érvényre jusson. 
A szertartás megfelelő helyeire illeszthetjük: felajánlási, áldozás utáni hálaadási, vagy kimeneti betétként. 
Ha módunk van rá, vetítsük ki a magyar szöveget, hogy a gyülekezet számára is követhető legyen.


